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  سپاسگزاري   

  

دانم از به پايان رسيده ، وظيفه خود مي) از سوي نگارنده(امرروز كه اين پژوهش با تمام كاستيهايش 
  .بزرگواراني و استاداني كه در انجام آن راه را برايم روشن ساختند، سپاسگزاري كنمتمامي 

شان ايشان هيچگاه هدايت حكيمانه. سركارخانم دكتر زاهدي كه در انجام اين تحقيق راهنماي من بودند 
و همواره در  نظير در اين راه قدم به قدم مرا ياري رساندندرا از من دريغ نفرمودند و با سخاوت علمي بي

از ايشان كمال تشكر و قدر داني . اندطول تحصيل  با سعه صدر فراوان چراغ راه اين هميشه شاگردان بوده
  .دارم 

نامه كه با دقت نظر بسيارو با استاد گرانقدرم  جناب آقاي دكتر چنگيزي به خاطر پذيرش مشاوره اين پايان
  .نادرستيهاي نوشتارم را گوشزد كردند بسيار سپاسگزارمشكيبايي و سعه صدر فراوان، پيوسته 

از داور بزرگوار جناب آقاي دكتر محسن ابوالقاسمي كه وجود گوهربارشان مايه مباهات جامعه فرهنگ 
  .و ادب است ، بسيار سپاسگزارم 

كردند كمال  در پايان از همه اساتيد فرهيخته فرهنگ و زبانهاي باستان، كه مرا با الفباي اين رشته آشنا
  .تشكر دارم
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  چكيده                                                              
  :)اهميت و موضوع و هدف(موضوع و طرح مسئله .الف

اين . يادگار بزرگمهر يكي از اندرزهايي است كه در دوران اسلامي به زبان عربي ترجمه شده است
به . بار نيز به فارسي ترجمه شده استمسكويه موجود است و چندين ترجمه در كتاب جاويدان خرد ابن

هايي كه مربوط به دين مترسد كه ترجمة عربي از روي متن فارسي ميانه انجام شده و در آن قسنظر مي
ها، ميزان آشنايي با ساختمان توانايي مترجم در قرائت واژه. است زردشتي است حذف يا تغيير كرده

پايبندي مترجم به مفاهيم متن اصلي و در نهايت ميزان موفقيت واژي و نحوي زبان فارسي ميانه، ساخت
توان به آن مترجم در نقل مضامين اندرز بزرگمهر از نكات مهمي است كه با بررسي اندرز بزرگمهر مي

  . دست يافت
  
  :مباني نظري شامل مرور مختصري از چارچوب نظري و پرسشها. ب
  رجمه عربي وجود دارد؟ميانه و تچه تفاوتهايي ميان متن فارسي -1
  ميانه است؟ترجمه عربي اندرز بزرگمهردر جاويدان خرد ترجمه دقيق متن فارسيآيا  -2
  مترجم تا چه اندازه توانسته مفاهيم متن فارسي ميانه را در ترجمة عربي حفظ كند؟ -3
  

  :هاشيوه گردآوري و تجزيه و تحليل داده
ده شده است وروش گردآوري اطلاعات با استفاده از كتابخانه اي استفادر اين تحقيق از روش كتابخانه  

  .و فيش برداري از منابع و كتاب است
  
  

-نامه و ظوابط مندرج در فرم را گواهي ميندرج در اين فرم بر اساس محتواي پايانم صحت اطلاعات

  .نماييم

  :نام استاد راهنما                                                                                                                  

  :سمت علمي                                                                                                                   

 :نام دانشكده:                                                                                         رئيس كتابخانه    

  

  



٧ 
 

  چكيده

اي از سفارشها و ها و مجموعهها مهمترين بخش ادبيات پهلوي هستند كه به كلمات قصار، لطيفهاندرزنامه
يادگار برخي از اين اندرزهاي پهلوي به صورت پرسش و پاسخ است ، مانند  اندرز. شوندنصايح گفته مي

اين متن . ميانه منسوب به بزرگمهر وزير داناي انوشيروانبه زبان فارسي اي استاندرزنامه، كه بزرگمهر
. است شامل اندرزهاي اخلاقي و ديني است و شرح برخي اصول و قواعد آييني زردشت نيز در آن آمده

اند؛ نويسندگان دوره اسلامي آنها را به زبان به دليل آنكه اندرزهاي ايراني در دوره اسلامي تاثيرگذار بوده
گردد و نيز در دوره اسلامي از اهميت بسياري برخوردار مي» يادگار بزرگمهر«اند عربي ترجمه كرده

ترجمه و تلخيص شده است و سپس  يهابن مسكو» جاويدان خرد«بخشهايي از آن به زبان عربي در كتاب 
و با متن عربي آن مقايسه  بررسي» يادگار بزرگمهر«ميانهدر اين رساله متن فارسي. به فارسي راه يافته است

  .ميانه و متن عربي استهدف بررسي دقيق متن اندرزنامه و محتويات آن و تفاوت متن فارسي. شودمي

  .جاويدان خرداندرز، يادگار بزرگمهر، : كليد واژه
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  مقدمه1-1

ن پيشين بر جاي مانده چند نوشته و رساله از نوع اروزگارميانه فارسيهايي كه از متون از مهمترين نوشته
كه تاريخ تدوين آنها به صورت كنوني از ز به نام اندرزنامه يا پند نامه است آميسخنان كوتاه حكمت

ها مهمترين بخش ادبيات و اين اندرزنامه) 259: 1380محمدي ملايري، (دانندقرنهاي نخستين اسلام مي
ت هاي اخلاقي كه جنبه حكمو قصه هاكلمات قصار و لطيفه ،بسياري از اندرزها. پهلوي را تشكيل ميدهند
اند، پس از اسلام مورد توجه دانشمندان ايراني مسلمان قرار گرفته و در كتابهاي عملي و تجربي داشته

) 201: 1386تفضلي، (يافته است  ادب و اخلاق و تاريخ به عربي ترجمه شده و بعضي از آنها به فارسي راه
ندگان دوره اسلامي آنها را به زبان اند نويساين اندرزها به دليل اينكه در دوره اسلامي تأثيرگذار بوده.

يادگار از متون اندرزي كه به زبان عربي ترجمه شده است اندرز يكي . اندعربي ترجمه كرده
است كه در دوره اسلامي از اهميت زيادي برخوردار بوده و ابن مسكويه در كتاب جاويدان خرد بزرگمهر

  .جمله قابل تطبيق با متن اصلي استآن را به عربي ترجمه كرده است كه تقريبا جمله به 

  بيان مسئله 1-2

اين . يادگار بزرگمهر يكي از اندرزهايي است كه در دوران اسلامي به زبان عربي ترجمه شده است
به . مسكويه موجود است و چندين بار نيز به فارسي ترجمه شده استترجمه در كتاب جاويدان خرد ابن

متن فارسي ميانه انجام شده و در آن قستمهايي كه مربوط به دين  رسد كه ترجمة عربي از روينظر مي
ها، ميزان آشنايي با ساختمان توانايي مترجم در قرائت واژه. است زردشتي است حذف يا تغيير كرده

واژي و نحوي زبان فارسي ميانه، پايبندي مترجم به مفاهيم متن اصلي و در نهايت ميزان موفقيت ساخت
توان به آن مضامين اندرز بزرگمهر از نكات مهمي است كه با بررسي اندرز بزرگمهر ميمترجم در نقل 

  . دست يافت

  

  :هاپرسش 1-3

  ميانه و ترجمه عربي وجود دارد؟چه تفاوتهايي ميان متن فارسي1- 1-3

  ميانه است؟ترجمه عربي اندرز بزرگمهردر جاويدان خرد ترجمه دقيق متن فارسيآيا  2- 1-3

  مترجم تا چه اندازه توانسته مفاهيم متن فارسي ميانه را در ترجمة عربي حفظ كند؟ 3- 1-3
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  :اهداف 1-4

ها و ساختمان دستوري هدف از انجام اين پژوهش ميزان آشنايي نويسندگان دوران اسلامي با اندرزنامه
پايبندي به حفظ مفاهيم اصلي ها و نيز زبان فارسي ميانه و توانايي آنها در انتقال مفاهيم و مضامين اندرزنامه

  . آنهاست

  :پيشينه تحقيق 1-5

از اين اندرزنامه يك متن .درج شده است Pahlavi textدر كتاب  » يادگار بزرگمهر«ميانه متن فارسي
جاماسب  دستور «پهلوي موجود است كه نخستين بار در مجموعه متون پهلوي به وسيله دانشمند پارسي 

در بمبئي به چاپ رسيده است و جلد دوم آن توسط دانشمند  1897در سال  »آسانامينوچهر جي جاماسب 
اي درباره در مقاله )1956( هنينگ .در بمبئي انتشار يافت 1913در سال  »بهرام گور تهمورث انكلساريا«

 هايدرباره اندرز» اخلاقيات«در كتاب  )1986(كوردوفوشه. ترجمه عربي برخي اندرزها سخن رانده است
ذبيح االله و)1985( شائول شاكد. پيش از اسلام و تاثير آنها بر ادبيات دوره اسلامي سخن گفته است

 «در كتاب )1386( مزداپور. انداي نوشتهدرباره اندرز پيش از اسلام و پس از اسلام مقاله) 1368(صفا
اين متن را ماهيار نوابي در  .استهاي ايراني سخن گفته هاندرز و اندرزنام هدر بار »هاي ايرانياندرزنامه

- آن را به فارسي برگردانده  1371و سپس سعيد عريان در سال  1350و فرهاد آباداني در سال  1335سال 

  .اند

يدان خرد گرد آمده است كه ابن اي به نام جاودر مجموعهاي از اندرزهاي پهلوي به عربي مجموعه
با استفاده ) 1359(بهروز ثروتيان . ترجمه كرده است اين اندرزها را به عربي) هجري421(مسكويه 
ابن  »الحكمة الخالده«را از كتاب خردارجاني شوشتري متن عربي جاويدان محمد تقيفارسي كتاب   ازترجمه
با استفاده از ترجمه  فارسي كتاب  نيز) 1358(پژوه محمد تقي دانش.به فارسي ترجمه كرده استمسكويه 

به فارسي  ابن مسكويه »الحكمة الخالده«از كتاب متن عربي جاويدان خرد راويني شرف الدين عثمان  قز
هاي ايران باستان اين متن را به اي به نام خردنامههدر مجموع) 1387(بهروز ثروتيان و برگردانده است

وتاكنون متن عربي اندرز بزرگمهر با متن فارسي ميانة آن مقايسه و مقابله نشده فارسي ترجمه كرده است 
  . است

  اصطلاحات و مفاهيم 1-6

  :انهيمفارسي 1-6-1

پيش از ميلاد مسيح، سال سقوط سلسله هخامنشيان آغاز و به سال  331دوره ميانه زبان هاي ايراني از سال 
. ن فارسي دري را زبان رسمي ايران كرد، پايان مي پذيردميلادي، سالي كه يعقوب ليث صفاري زبا 867
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. شونددوره به دو گروه يعني گروه ايراني ميانه غربي و گروه ايراني ميانه شرقي تقسيم ميي اين زبانها
گروه اول شامل فارسي ميانه و پهلوي اشكاني است و گروه دوم زبان هاي بلخي، سكايي، سغدي و 

  .گيردخوارزمي را در بر مي

بدان نوشته شده و الفباي آن از اصل آرامي بوده  متون پهلوي دوره ساساني تا قرن سوم،به زباني كه      
اين زبان، زبان . فارسي ميانه زردشتي، فارسي ميانه كتابي، پهلوي زردشتي و پهلوي كتابي مي گويند

  ).120: 1384ابوالقاسمي، ( رسمي ايران در دوره ساسانيان بوده است

  :اندرز و اندرزنامه 1-6-2

يا اغلب بزرگي براي راهنمايي فرزند شودكه اي اطلاق ميها و سخنان حكيمانهگفتهاندرز به 
اندرز به سبب درونمايه ). 11: 1386مزداپور،(نان، عامه مردم  و منصبي خاص فرموده باشد م،موشاگرد

اندرزنامه صورت اوليه كتابهاي اخلاقي در و ) 18: 1386كور،دوفوشه(آموزشي خود رو به آينده دارد 
هاي فارسي، آثار مكتوب پهلوي است كه زمان زبان فارسي است و نزديكترين ادبيات حكمي به اندرزنامه

: همان(رسدهاي پهلوي به جهان باستان ايران زردشتي مينگارش اين آثار متاخر است و ريشه اين نوشته
اي كه مشخصه بارز اين ادبيات دهند، به گونهپهلوي را تشكيل مي مهمترين بخش ادبياتاخلاقيات ). 19

خصوصا از جهت تاثيري كه بعدا در دوره اسلامي در كتابهاي ادب و اخلاق عربي و فارسي گذاشته 
شود و بيشتر اين اندرزها به شاهان و بزرگان و موبدان تاريخي نسبت داده مي ها است است، اندرزنامه

  ).193، 180: 1378تفضلي،.(ذرنرسه و بزرگمهرجمشيد، آ: مانند

  

  

  

  :اندرز يادگار بزرگمهر 3ـ6ـ1

  ،خلف تبريزي( به معني آنچه يار و دوست به هم طريق تحفه مي فرستند  ،فارسي كه در  واژه يادگار
a ميانهدر فارسي)  ، مدخل يادگار1278 y A d a g A rدر ايراني باستان به اين صورت و است
a:  است b i -y A -t a -k A r a )Biley, 1979: 308(»اندرزنامه1»يادگار بزرگمهر-

گردد اي در معرفي بزرگمهر از زبان خود او آغاز مياي است منسوب به بزرگمهر بختگان، متن با مقدمه
آورد، كه اين رساله را به فرمان خسرو انوشيروان تاليف كرده و در كه در آن پس از ذكر القاب خود مي
                                                            

1  - a y A d a g A r I w u z u r  -g m i h r . 
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-دوامي امر گيتي و ثبات و دوام پارسايي كارهاي نيك ميسپس شرحي در بي. نهاده استگنج شاهي 

-كند و خود به آنها پاسخ ميها را خود طرح ميسوال. اندرزها به صورت سوال و جواب است. آورد

بعضي از اندرزهاي اين مجموعه اخلاقي تجربي و بعضي از نوع اندرزهاي ديني زردشتي است . گويد
  ).184: 1387، تفضلي(

  :بزرگمهر 1-6-4

كه ) 20: 1279كريستن سن،(بزرگمهر حكيم، وزير داناي انوشيروان، شخص معما مانند و مرموزي است 
به نظر شرقيان ). 28: 1377 دوفوشه كور،( همواره نمونه موبدان يعني مشاوران دانشمند پادشاه بوده است 

او جز  دارندكهاست ولي علماي اخير غرب عقيده  وجود تاريخي بزرگمهر و انوشيروان هر دو يكسان
ادبيات پهلوي و عربي و فارسي او ). 21: 1279كريستن سن، (اي بيش نيست شخص موهوم و كاملا افسانه

دهد و اينكه او يك افسانه ويك آواتار از برزويه است كه پزشك دربار را به خسرو انوشيروان نسبت مي
در يك مطالعه .به پهلوي ترجمه كرده است از سنسكريت يله و دمنه راخسرو انوشيروان بوده است و كل

كند ابن مسكويه اثبات مي »الحكمة الخالدة«و  »نهاية العرب فى أخبار الملوک الفرس و العرب«، كريستين سن از طريق عميق
آنچه وجود كه هيچگاه داستاني به زبان پهلوي وجود نداشته كه تمام زندگي بزرگمهر را توصيف كند و 

دارد حكاياتي هستند كه حوادثي  بوده است كه در دربار خسرو اتفاق افتاده است يا نكات اخلاقي و 
سياسي كه به نام اوست كه از يكديگر مستقل است و اين حكايات بعدها به زبان عربي نوشته شدند و 

رگمهر كه شامل اندرز و نهايت دو كتاب به زبان پهلوي به بزرگمهر نسبت داده شد، يكي پندنامگ بز
 :Grignashi, 1978(ح بازي شطرنج استر است و ديگري ماديگان چترنگ كه شرهنصايح بزرگم

10.(  

  :جاويدان خردابن مسكويه و   1-6-5

هجري  421صفر  9احمد بن محمد مسكويه مؤلف كتاب جاويدان خرد كه به نقل ياقوت در 
تي بوده كه خود يا پدرش به دين اسلام گرويده و در بدرود زندگي گفته از خانداني ايراني و زرتش

او چنانكه خودش در تجارب الامم . دستگاه ابن عميد و پسرش ابوالفتح به كار دبيري پرداخته است
نوشته، مدت هفت سال شبانه روز در خدمت ابن عميد وزير ركن الدوله به سر برده و سرپرستي كتابخانه 

  .اند معروف شده و او را غالباً با كنيه ابو علي خازن خوانده» خازن«ن جهت به او را بر عهده داشته و به همي
ابن عميد از مردم قم و يكي از وزيران با تدبير و هوشمند دربار ديلميان بوده كه گذشته از 

رفته است تا جايي كه  خردمندي و فرزانگي از نويسندگان نامي و بزرگ زبان عربي نيز به شمار مي
فن نويسندگي در عربي با عبدالحميد آغاز شد و با ابن «: اند نظران در فن نويسندگي عربي گفته  صاحب

اي فراوان داشت به طوري كه در هر  اين وزير دانشمند به جمع و مطالعه كتاب علاقه» .عميد پايان يافت
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اي بزرگ فراهم  نهداشت، و به سبب علاقه و دلبستگي بود كه كتابخا سفر چندين بار كتاب با خود برمي
  .آورده بود كه افزون از يكصد بار كتاب داشت
هاي اسلامي، چه در دستگاه خلافت يا در دولتهاي محلي  واز آنجا كه وزيران ايراني در همة دوره

اند،  داده هميشه دولت ساساني و روش كشورداري پادشاهان معروف آن دوران را سرمشق خويش قرار مي
ها  هايي كه در اين زمينه اند از اين رو به جمع كتابها و رساله و دانش دوست هم بوده و غالباً مرداني فاضل

شده دلبستگي  هاي تربيت و آداب و اخلاق از پادشاهان و يا بزرگان ايران روايت مي و يا در زمينه
تابها و هاي مهمي از ك توان گفت كه در كتابخانة بزرگ ابن عميد مجموعه اند، و بدين ترتيب مي داشته
هاي ادب و اخلاق از آثار پيشينيان از دوره ساساني به زبان عربي ترجمه شده بود و  هايي كه در زمينه رساله

شايد هم اصول فارسي و پهلوي آنها نيز وجود داشته است و به همين جهت هم هست كه اصول فارسي و 
يفات مسكويه كه مدت هفت سال پهلوي آنها نيز وجود داشته است و به همين جهت هم هست كه در تأل

يابيم كه در مؤلفات ديگر اسلامي ديده  هاي ساساني مي مداوم با آن كتابها سر و كار داشته آثاري از نوشته
كه چنانكه گفتيم در آن ترجمه عربي تعدادي » جاودان خرد«شود، و از آن جمله است همين كتاب  نمي

  .مانده استها و حكمت و ادب ايران محفوظ  اندرزنامهاز 
جاودان «و » تهذيب الاخلاق«از ميان همة تأليفات مسكويه در حكمت و اخلاق اين دو كتاب يعني 

  .داراي اهميت و خصوصياتي جداگانه هستند» خرد
مسكويه در كتاب جاويدان خرد خود پس از سخن كوتاهي دربارة شناخت نفس دراشاره به همين 

به تمامي در كتاب خود موسوم به تهذيب الاخلاق به طور وافي اگر نبود كه من اصول را «: مطلب گويد
دانستم كه آنها را در اينجا ياد كنم، ولي غرض ما در اين كتاب بيان جزئيات  ام بر خود فرض مي بيان كرده

پيروي » جاودان خرد«آداب است با مواعظ حكيمان هر ملت و مردم و ما در اين امر از مؤلف كتاب 
  . »در آغاز كتاب هم وعده كرديمكرديم همچنانكه 

  

اي كه در دست است جاويدان خرد ابن ترين نسخهكاملترين و قديمياندرز بزگمهر،از تحرير عربي 
اي است كه احمد بن مسكويه از ادب و حكمت ايران و هند و روم و عربي و آن مجموعه مسكويه است

هاي اندرزها و آثار اخلاقي را اي از ترجمهت ايرانيان برگزيدهمفراهم آورده و در بخش مربوط به حك
كه اصل ترجمه  .ناميده است»جاويدان خرد«و آن را به مناسبت  نام نخستين رساله ايراني آن  نقل كرده 

تر از تاريخ تأليف اين كتاب يعني قرن چهارم هجري است  زيرا مسكويه خود مترجم اين قطعه به قديمي
اي كه به واسطه مسكويه به ما نسخه. آوري اين مطالب و مضامين بوده استعربي نيست بلكه كار او جمع

به عمل آمده است و ترجمه ميانه فارسيترين ترجمه مستقيمي است كه از متن رسيده است ، قديمي
اي كه است و نسخه  »الحكمة الخالده«عنوان اين نسخه .فارسي آن متن پس از ترجمه عربي صورت گرفته است
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تر از اين قطعه موجود بوده است  و عنوان اين قطعه پندنامه در اختيار مسكويه بوده بزرگتر و مفصلاز اين 
يعني آنچه من از آداب بزرگمهر برگزيدم و از اين عنوان چنين است؛»ما أخترته من ادٓاب بزجمهر«در اين كتاب  

كه در عربي به نام    » زرجمهرپندنامه ب«شود  كه اين قطعه منتخباتي است كه مسكويه از  فهميده مي
مترجم ). 343،342: 1380محمدي ملايري، (شده است گرد آورده است خوانده مي  »آداب بزرجمهر«

مطالب زيادي از اين اصل كتاب را حذف نكرده است  تنها مطالبي كه مربوط به دين زردشتي بوده را 
است كه در اصل مطلب تصرفي ايجاد نشده حذف كرده يا طبق اعتقادات زمان خود به عربي برگردانده 

  .است

  :شيوه كار و فصل بندي رساله 1-7

جاويدان «و مقايسه با ترجمه عربي آن در » يادگار بزرگمهر«ميانه اين پژوهش كه به بررسي متن فارسي
فصل : پنج فصل است كه روش به كار رفته در تنظيم هر فصل به شرح زير است شاملپردازدمي» خرد

فصل . باشدها، اهداف و پيشينه تحقيق مياول، شامل مقدمه، بيان مسئله، تعريف مفاهيم اختصاصي، پرسش
ميانه برگرفته از نسخهدستور جي متن فارسي .استو عربي و توضيحات هر بند  ميانهدوم متن فارسي

كه به تصحيح عبد الرحمن -» الحكمة الخالده«و متن عربي برگرفته ا ز نسخه  استم 1913ب آسانا، جاماس
و يسي و ترجمه آن آمده  و سپس پرسش و پاسخ عربي آوانو،ميانهابتدا پرسش و پاسخ فارسي.بدوي است

متن  يآوانويس. هاي  فارسي آن ذكر شده است و شماره هر پرسش و پاسخ در بالاي آن آمده استترجمه
هايفارسي موجود  به ترتيب نامه مكنزي است و پس از آن ترجمهطبق روش مندرج در واژه ميانهفارسي

فارسي كه از اين متن عربي موجود بوده نيز طبق  هايو بعد پرسش و پاسخ عربي و ترجمهتاريخ ترجمه 
كه آن  ميانه و عربيعبارت فارسي اي نسبتا روان از ودر پايان ترجمهتاريخ ترجمه  آنها ذكر شده است 

در . آمده است و توضيحات هر بند در ذيل آن ذكر شده استهاي ذكر شده انجام شده باتوجه به ترجمه
ميانه ذكر هاي عربي كه معادل آنها در فارسيهاي متن عربي آمده است يعني آن عبارتفصل سوم افزوده

  .استنشده و مترجم خود افزوده 

بسامدي  اينامهاي تنظيم شده است كه پهلوي، عربي، فارسي است و واژهنامه مقايسهدر فصل چهارم واژه
گيري است، كه ابتدا فصل پنجم مربوط به نتيجه. است كه به ترتيب الفباي انگليسي تنظيم شده است

آمده از پژوهش به طور  ويژگيهاي  كلي ترجمه عربي اندرزبزرگمهر ذكر شده و بعد از نتيجه به دست
در آخر كتابنامه آمده كه شامل منابع و مĤخذ استفاده شده در اين پژوهش .مختصر سخن گفته شده است

  .است
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j a d a g I  n e k b a w A d A n I w e h p a d t a n       

r u w A n u d x w A s t a g E d O n b a w A d    . 

  ايدون باد. مرواي نيك باد، مروائي به، به تن، روان و خواسته : نوابي

. آناني كه خواسته و هستي خود را به ره نيك صرف نمايند) جان(= نيكي برسادبه تن و روان : آباداني
  ).اين چنين باد(= ايدون باد 

  .ايدون باد. ك باد آن به تن، به روان و به خواسته رافال ني: عريان

  .چنين باشد. نيك] مرد[بخت نيك باشد، به تن و روان و خواستة آن  ــ 

1.  
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m a n w u z u r g m i h r I b O x t a g A n  , 

n E w A n b E d  1 S a b e s t A n S a h r I   

O s t I g A n h u s r a w d a r I g , -b e d  2 E n,  

a y a d a g A r p a d a y A r I h n E r O g I     

y a z d A n u d a b A r I g h a r    m E n O g w e h,  

h a m O g a z f r a m A n  -d A d h u s r a w S A h A n   

S A h f r a h a n g w e h b U d a n S A y i s t a n,     

O y S a n k E p a d p a d I r i f t A r I h I a z      

a b a r g a r A n h u -b r E h E n i S n I h A u d  

a r z A n I g I h A a b a r b r E h E n I d E s t A d   

r A y k a r d u d p a d g a n j I S a h I g A n       

n I h A d . 

خسرو، دريگبد، اين يادگار به ياري و  من بزرگمهر بختگان، ديوانبد شبستان شهر استيكان: نوابي
و شايسته شدن آنها را ] را[نيروي يزدان و ديگر مينويان به آموز، به فرمان خسرو شاهنشاه، بهبود فرهنگ 

                                                            
nهاي ساساني عنوان بر سكه. قرائت برخي از صفات و عناوين بزرگمهر مشخص نيست -1 E w A n b e d  بد، رئيس نيوان«به معني

 :idem, 1975(نويسي و معني كرده است ؛ شاكد چند واژة آغازين را چنين آوا)Gyselen, 2007: 393(براي شاپور درج شده است » دليران

223-224;Shaked, 1987: 128):(  

m a n w u z u r g m i h r I b u x t a g A n   , n E w A n p a d < > 

t a n< >S a b i s t A n  <I >S a h r I o s t I g A n  -x u s r O d a r I g -b e d  
… 

  ... .، دريگبد شهر استيگان خسرو )؟(من، بزرگمهر بختگان، خواجة مخصوص دليرا 

zرا  tpvynميانه واژة فارسي) xliii:1971(بيلي  a n I n p a t نويسي كرده و آنرا گونة ديگري از واج
z a n A n p a t يادگارِ بزرگمهرِ بختگان، نگهبان زنان، امين شهر، رئيس «: دانسته و عبارت را چنين ترجمه كرده است

  . اما هيچگونه توضيحي براي قرائت ارائه شده نميدهد» دربار خسرو

w>معتقد است ) 305: 1338: ( نوابي y w n p t> ظاهرا تحريفي است برايn p t d y w >  :d E w A n b E d  ديوانبد ،
dبدون ذكر دليل، اين واژه را تصحيح كرده و آن را  ) 299ص: 1371( عريان  .تواند با ديوانبگ سنجيده شوديعني حاجب كه مي E w a n -

b E d   من بزرگمهر بختگان ديوانبد شبستان: قرائت كرده و اينگونه ترجمه كرده است..............  

  ).6ي 85: 1913آسانا، جاماسب (TD, JU؛ دستنويس:متن  -2
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كرده و ] آماده[به خوبي و ارجمندي آفريده شده اند، ) بخشنده سرنوشت(= كه به پذيرفتاري از برگران 
 .هادن) جايگاه شاه(= به گنج شايگان 

خسرو و ) ستوار، مباركا(= شبستان شهر استيكان ) وزير(= من بزرگمهر بختگان دستور : آباداني
به فرمان ] و[آموز ) خوب(= نيروي يزدان و همراهي ساير مينوان وه ] و[اين يادگار را به ياري انوشيروانم

 كه به پذيرفتاري تقديري دن كسانيتا براي بهبود فرهنگ و شايسته ش] نوشتم[شاهنشاه ] دادگر[خسرو 
  .به گنج شايگان نهادم] آن را[و ] نوشته[اندشدهارجمندي آفريده

گان خسرو، و دريگ بد، اين يادگار را به ياري بختگان، ديوانبد شبستان شهر استي من بزرگمهر: عريان
و نيروي ايزدان و ديگر همه مينويان، براي آموزش نيكو و به فرمان داده شده خسرو شاهنشاه براي 

ايزدان عالي مقام به نيكو آفرينشي و ) پذيرش(بهبودن و شايستن فرهنگ آنان كه بنبابر پذيرفتاري 
  .و به گنج شايگان نهادم ]به وجود آوردم[شايستگي فراز آفريده شده اند، كردم 

، اين يادگار )رئيس تشريفات(= من بزرگمهر بختگان، رئيس درباريانِ شهر استيگان خسرو، دريگبد ــ 
خسرو شاهنشاه، ] ي[ي مينويان ديگر، نيك برابر با فرمان داده شدهنيروي ايزدان و همه] و[را به ياري 

از ايزدان، به آفرينشي نيك و به ] فرمان[يستن آنان كه با پذيرش براي شا] و[براي نيك بودن فرهنگ 
  .و به گنج شايگان نهادم) نوشتم(= اند، كردم شايستگي آفريده شده

2.  
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či y O n x I r I g E t I g h a m A g s a z I S n I g      

u d w i S O b i S n I g I h u d w a r d i S n I g O y    -

i z k E y a z d A n p A y E d    1 u, -S  }p a d { 2 

d a h i S n  3p a d i S d a h E d t u x S i S n , -i z  

>I <a -r a n j I h A p a d i S f r a y A d E d s t O r  ,  
4 u d{ } x I r h a n d O z E d u d O m a h i s t k A r      

u d p A d i x S a y I h r a s E d a b a r d o m I h A   { } 

g I r E d u d w u z u r g d o m n A m x w A h E d u d      

n A m I g I h A d o m k A r a b r O z i S n I h m A n    

u d m E h a n k u n E  d u, -S d r A z z I n d a g I h   

a b z A y i S n I f r a z a n d u d p a y w a n d     u d  

w u z u r g u m m E d I h  u d{ } n E k -d a h i S n I h 5, 

p a d k A r u d p a d   } {6 d A d e s t A n u d s U d I    

m a r d O m A n u d p A y i S n I d A m I k A r       

p A d i x S A y I h u d a b A r I g  -i z h a m A g  

f a r r O x I h a n d a r g E t I g E k O d i d      

g u g A y u d h a m  -d A d e s t A n . 
                                                            

pآمده در اينجا به صورت  اين واژه كه در متن  -1 A y E d نوابي آن را با واژة قبل يك واژة مركب در نظر . گرديدآوانويسي
pو عريان اين وازه را ) 305ص : 1338نوابي، (معني كرده است » شاهناف«گرفته و  A y E d  عريان، (قرائت كرده و به معني بپايد گرفته است

  ).299ص: 1371

  ).21، ي85: 1913جاماسب آسا، (حذف شده است  حرف اضافه  JUو  TDـ در دستنويس2

jرا نوابي واژه  ـ3 a h i S n  را ؛ عريان واژه )305: 1338نوابي، (خوانده است و بخت معني كرده است
d a h i S n  299: 1371عريان، (خوانده است و بخشش معني كرده است.(  

  

معني  »مال ستبر« ه را همرا با واژه بعد؛ نوابي و عريان اين واژ)25، ي 85: 1913جاماسب آسانا، (: JU؛ دستنويس : متن  -1
s). 299: 1371؛ عريان،  305: 1338نوابي، (كردهاند  t a b r و در اينجا به عنوان صفت ) 77: 1977مكنزي، (است  »خشن، قوي«به معني

x I r رسدمناسب به نظر نمي.  

  ).29، ي 86ص : 1913جاماسب آسا، (  :   TDو   JU؛ دستنويس:متن -2

  . )30، ي  86: 1913جاماسب آسا، (حذف شده است  حرف اضافه  JUو  TDدر دستنويس -3


